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Die vorliegende Arbeit ist ein Versuch die Syntax der 
Sprache von Marot und einigen seiner Zeitgenossen im Zu- 
sammenhange der historischen Grammatik darzulegen. Die 
Sprache Marots ist allerdings schon behandelt worden, zu- 
letzt von Glauning: Syntaktische Studien zu Marot, Nördlin- 
gen 1873. Indessen habe ich in der Sprache dieses Schrift- 
stellers noch manche Eigentümlichkeit gefunden, die Glau- 
ning nicht besprochen hat. ' Des Zusammenhanges wegen 
ist jedoch auch das schon von Glauning Gesagte in meiner 
Arbeit wenigstens angedeutet worden, da an die Bemer- 
kungen über Marot die über die anderen Schriftsteller jener 
Zeit angeknüpft werden mussten. Ueber Marots Zeitgenossen 
ist bislang noch keine umfassende Abhandlung erschienen. 
Am meisten habe ich bei meinen Betrachtungen das Ver- 
bum berücksichtigt, weil die Syntax dieses Satzteiles die 
meisten Abweichungen vom heutigen Sprachgebrauche zeigt. 


Verzeichnis der benutzten Litteratur. 


M. = Oeuvres completes de Cl&ment Marot, revues sur les 
editions originales avec preface, notes et glossaire 
par M. Pierre Jannet, Paris 1868. 4 Bde. 

St. Gel. = Oeuvres completes de Melin de Sainct Gelays. 
Edition revue, annotee et publi6e par Prosper Blan- 
chemain. Paris 1873. 3 Bde. 

Des Per. = Oeuvres francoises de Bonaventure Des Periers 
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revues sur les editions originales et annotees par 
M. Louis Lacour. Paris 1856. 2 Bde. 

Marg. = L’Heptameron des nouvelles de tres haute et tres 
illustre princesse Marguerite d’Angoulöme, reine de 
Navarre, nouvelle @dition publi6e sur les manuscrits 
par la Societe des Bibliophiles francois. Paris 1853. 
3 Bde. 

Bourd. = La Legende de Maistre Pierre Faifeu, mise en 
vers par Charles Bourdigne. Paris 1723. 


Beckmann: Etude sur la langue et la versification de Mal- 
herbe. Elberfeld 1872. 

Chassang: Nouvelle grammaire francaise. Paris 1882. 

Corn. = Oeuvres de P. Corneille in den Grands Ecrivains 
de la France. 

Darin: Observations sur la syntaxe du verbe dans l’ancien 
francais. Lund 1868. 

DH. = Darmesteter et Hatzfeld: Le seizieme siecle en 
France. Paris 1878. 

Diez: Grammatik der romanischen Sprachen. 3. Aufl. 

Gessner: Zur.Lehre vom französischen Pronomen. Programm 
des französ. Gymnasiums zu Berlin, 1873—74. 

Gl. = Glauning: Syntaktische Studien zu Marot, Nördlingen 
1873. 

H. Arch. = Glauning: Versuch über die syntaktischen Ar- 
chaismen bei Montaigne in Herrigs Archiv Bd. 49. 

Haase: Syntaktische Untersuchungen über Villehardouin und 
Joinville. Oppeln 1884. 

Hemme: Ueber die Anwendung des Artikels in der franzö- 
sischen Sprache. Göttingen 1869. | 
Holfeld: Ueber die Sprache des Francois de Malherbe. Po- 

sen 1875. 
Knösel: Das altfranzösische Zahlwort. Erlangen 1884. 
Lachmund:: Ueber den Gebrauch des reinen und präpositio- 
nalen Infinitivs im Altfranzösischen. Schwerin. 
Lidforss: Observations sur l’usage syntaxique de Ronsard et 
de ses contemporains. Lund 1865. 
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. List: Syntaktische Studien über Voiture. Altenburg 1880. 


Littre: Dictionnaire de la langue francaise. | 
Laft. = Lubarsch: Fables de Lafontaine. Berlin 1881 ft. 
Lücking: Französische Schulgrammatik. Berlin 1880. 


. Maetzner: Syntax der neufranzösischen Sprache. Berlin 


1843/45. 

Ploetz: Syntax und Formenlehre der neufranzösischen Sprache. 
Berlin 1870. 

Raithel: Ueber den Gebrauch und die begriffliche Entwick- 
lung der altfranzösischen Präpositionen od, par, en. 
Göttingen 1875. 

R = Rothenberg: De suffixarum mutatione in lingua fran- 
cogallica. Berlin 1880. 

Sachs: Encyklopädisches Wörterbuch der französischen Spra- 
che. I. Berlin 1882. 

Schneider: Die elliptische Verwendung des partitiven Aus- 
drucks im Altfranzösischen. Breslau 1883. 

Spohn: Ueber den Konjunktiv im Altfranzösischen. Pro- 
gramm des Gymnasiums zu Schrimm 1882. 
Vaugelas: Remarques sur la langue francaise. Nouvelle edi- 

tion par A. -Chassang. Paris. 

Vogels: Der syntaktische Gebrauch der Tempora und Modi 
bei Pierre de Larivey. Rom. Stud. V. 


Wagner: Etude sur l’usage syntaxique dans „la Semaine“ 


de du Bartas. Königsberg 1876. 

Nfz. Zs.: Zeitschrift für neufranzösische Sprache und Lit- 
teratur, besonders Bd. IV: Bemerkungen über die 
Syntax Pascals von Haase. 
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I. Der Artikel. 


A. Der bestimmte Artikel. 


In der Verwendung des bestimmten Artikels zeigen Ma- 
rot und Zeitgenossen noch grosse Freiheit; doch ist der heu- 
tige Sprachgebrauch schon angebahnt und gewinnt gegen 
Ende des 16. Jahrhunderts und besonders im 17. immer 
mehr an Ausdehnung. 

a. Fehlen des bestimmten Artikels. 

1. Sehr häufig vermissen wir den bestimmten Artikel 
vor Abstrakten, meist in Folge von Personifikation, na- 
mentlich vor amour, nature, fortune. Im Altfranzösischen 
war dieser Gebrauch sehr verbreitet und hat auch im 17. 
‚Jahrhundert noch Spuren hinterlassen (vgl. Haase S. 38; 
Nfz. Zs. IV 97). 

M. I 6: Par amour done un prince acquiert honneur. 
11: le dieu d’amour. vgl. II 6. 7. 9. 22. 30. 
II 81: D’antique ouvrage a compose Nature 
Le boys du liet, ou n’a un poinct obmis. 
II 7: Mais tant y a que je croy que Fortune 
Desiroit fort de nous estre importune. vgl. II 9. 
St. Gel. I 67: Amour nulle saison N’est anıy de raison. 
105: puisqu’il plaist & nature. vgl. Des Per. I 41. 99. 
Marg. I 96. Bourd. 15. 55. 
63: Nul accident d’inconstante fortune. 94. 
Des Per. I 66: Las! c’est Amour Qui de jour 
Te painct ainsi miserable. vgl. 162. 
Marg. I 21: pour me venger d’amour. vgl. 56. 102. 137. 
96: Fortune ayde aux audatieux. 


Auch andere Abstrakte kommen in grosser Anzahl ohne 
Artikel vor. Die für Marot bei Glauning S. 8 angeführten 
Beispiele liessen sich durch Belege aus den Zeitgenossen 
leicht noch bedeutend vermehren. 
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St. Gel. I 62: Loyaute n’est en moy si endormie. 
92: Car honneur est l’entier et le vrai bien. 
95: Ainsi plaisir peut mieux reconforter. etc. 
vgl. Des Per. I 28. 37. 41. Marg. I 26. 61. Bourd. 3. 4. 8. ete. 


2. Die Gattungsnamen entbehren ebenfalls oft des 
Artikels, besonders terre, ciel, mer, Tune, jour, nuit, die Jah- 
reszeiten, Himmelsgegenden, sowie paradıs, enfer, eglise, evan- 
gile. Das Schwanken zwischen der Anwendung und der Aus- 
lassung des Artikels war schon der alten Sprache eigen. Im 
17. Jahrhundert ist indessen der Gebrauch des Artikels fast 


zur Regel geworden. 
M I 12: (Que) terre au ciel de beaute ressembloit. 58. 61. 70. etc. 
I 108: Combien qu’ils soient plus vieilz que ciel et lune. 
69: Vien voir de terre et de mer le grand tour. 
88: Car pour certain le jour luy est pour nuict. 
II 162: En froid yver et en este qui tonne, 
En court printemps et variable automne. 8. 
I 50: Scache qu’icy sont d’Enfer les faubourgs. 52. 55. 
59: aussi vray qu’Evangile. 
89: Je le vous veulx prouver par Escripture. 
II 171: seigneurs d’Eglise. 
St. Gel. II 114: Le feu qui peut terre et ciel estonner. 
I 71: devers septentrion. II 185: Vers occident. 
I 81: Or ha hyver quicte le lieu 4 la belle verdure. 
ib. Automne apres sur l’Este se ruera. 
II 63: en Purgatoire. 
Für terre vgl. noch Des Per. I 47. 51. 75. 77. DBourd. 42. 
enfer: Des Per. I 100. Marg. I 200. Bourd. 6. 69. 
eglise: Des Per. I 99. 208. Marg. I. 280. 
Bourd. 10: celuy qui fist Ciel, Terre et Mer. 
ib.: Et vous doint grace...De Paradis acquerir l’heritage. 
3. Bei Villehardouin und Joinville fehlt der Artikel 
nur selten vor Stoffnamen (Haase S. 38), und auch im 
16. Jahrhundert zeigen sich nicht viele Abweichungen vom 
heutigen Sprachgebrauche, der im 17. schon durchgedrun- 


gen ist. 
M. vgl. Gl. S. 7. 
St. Gel. I 152: estant en celle troupe, 
Oü amour est, comme feu en l’estoupe. 
Des Per. I 227: Je ne voy point que l’on appreste 
Viande pour faire la feste. 
II 265: Il hayssoit les pommes . . . comme poison. 
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1182: Comparer puis & pluye ma doctrine 
Et mon parler a rousde coulant, 
Comme pluye sur l’herbe destillant, 
Ou tout ainsi que sur verdure fine. 
215: Demoure suis aussi pasle que cendre. 
Marg II 148: fer, ne feu, ne eaue ne povoient rompre son lien. 
4. Geographische Namen werden willkürlich mit 


und ohne Artikel gebraucht (vgl. S. 11). 


«) Im Altfranz. konnte der Artikel vor Ländernamen 
und Flussnamen fehlen. Erst im 16. Jahrh. wird die An- 
wendung desselben häufiger und im 17. fast ausschliesslich 
(vgl. Haase S. 43; Corn. XI S. XXXV; Nfz. Zs. IV 99). 
Bei unseren Schriftstellern fehlt er noch oft. 

M. vgl. Gl. 8. 7. 

St. Gel. I 197: les biens dont Arabie est pleine. 178. 

u II 328: Il vit premier Irlande et Angleterre. 106. 277. 

Marg. I 3: passans par Arragon. 

89: Entre Daulphine et Provence. 
93: le plus heureux gentil homme de France. 2. 111. 122. 

Des Per. I 137: De regarder Europe, Afrique, Asie. 

II 368: toutes les autres contrees de France. I 181. 
I 140: Plus dru beaucoup que l’eau que Rosne meine. 
160: Rhosne mignon, qui Saöne et Sorgue meines. 
. St. Gel. und Marg. zeigen bei Flussnamen keine Ab- 
weichungen. 

Beispiele, in denen dem heutigen Sprachgebrauche ent- 

gegen der Artikel steht, siehe S. 10. 


$) Bergnamen stehen wie im Afz. zuweilen ohne Artikel 
(vgl. Haase S. 44). 
 M.I 185: Montmartre auroit grand desconfort. 
261: ... Toy dong aussi qui as scavoir et veine 
De la liqueur d’Helicon toute pleine. 
269: Pourquoi ne puis je en Parnasse monter? 
III 164: Et desbrisa en ruyne fort grosse Pelion. 1269. 11251. 
272. etc. | 
Des Per. I 177: De Parnassus la divine assemblee. 
y) Vor Völkernamen war die Auslassung des Artikels 
im Altfranz. sehr gewöhnlich. Bei Villeh. und Joinv. ist 
jedoch der moderne Sprachgebrauch schon fast durchge- 
drungen und erfährt auch im 16. Jahrh. nur wenige Ab- 
weichungen (vgl. Haase 8. 43). 
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M. 1 258: Tira jadis Jean le Maire Belgeois, 
Qui l’ame avoit d’Homere le Gregeois. 
IV 131: Ethiopes viendront grand’ erre. 
II 104: a nostre loy Infideles rengerent. 

III 250: Sestiens celebroient de Venus La grande feste. 

u Gel. II 52: Puis vous verrez comme apr&s leur desfaicte 
Troyens se sont rallies et unis. 

5. Der Gebrauch des artikellosen Substantivs nach 
tous, toutes war bis zum 16. Jahrh. bei weitem vorwiegend 
und ist auch noch im 17. Jahrh. anzutreffen (vgl. Haase S. 
38, Nfz. Zs. IV 100), während er heute nur in bestimmten 
Fällen gestattet ist. 

M. I 11: Tous arbres sont en ce lieu verdoyans. 15. etc. 
172: Mais maintenant toutes choses me grevent. 108. 
St. Gel. I 121: L’Aurore qui plaist & tous yeulx. 172, 
122: En toutes eaux ; 213: toutes les belles nouveautes. 
Des Per. I 83: Tous vrays chrestiens. 1 98: par toutes mers. 
Marg. I 14: remission de tous pechez, satisfaction de toutes debtes, 
Bourd. 10: tous fruictz Ambrosiens. 4: Toutes erreurs. 

6. Der bestimmte Artikel fehlt sehr häufig vor attri- 
butivem möme, während dies heute nur in seltenen Fäl- 
len erlaubt ist. 

M. I 72: par prince de mesme aage. 
207: et par ceste presente [amytie] 
De mesme cueur la mienne te presente. 258. 1I 227. 
St. Gel. I 105: En mesme corps. 
Des Per. II 59: et par mesme moyen fit faire un couvercle. 
Marg. II 332: s’il eut este de mesme maison qu’elle. III 29. 


7. Der Gebrauch des Artikels vor on ist im 16. Jahr- 
hundert noch sehr schwankend. Einerseits steht er in Fäl- 
len, wo er heute überflüssig oder gar unerlaubt ist, anderer- 
seits fehlt er da, wo das Neufranzösische ihn nicht entbeh- 
ren kann. Erst im 17. Jahrh. wird die noch heute geltende 
Regel von Vaugelas (I 63 fi) aufgestellt; doch fehlen die 
Schriftsteller jenes Jahrhunderts noch zuweilen dagegen 
(vgl. Corn. XII 130; Nfz. Zs. IV 100). 

M. I 114: Long temps y a si grand bien n’aquist l’on. 167. 

274: Mais il ne veult que !’on le pense. 
141: Si on ne veult avoir la main couppee. 174. 280. 
St. Gel. I 252: Or l’on verra. 
82: avant que l’on le sente; III 207: I’on la luy oste. 
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Des Per. I. 343: et s’en sert l’on aulcunement. 365. 375. 
ib.: l’on les faict cesser aiseement. 
22: sı on me mettoit au choix. 
Marg. I 13: car l’on en recouvre assez. 
II 147: auquel l’on manda toute la verite. 
I 148: l’on le laissa comme mort en la place. 
II 422: si on trouvoyt ce corps. 
Bourd. 2: il fault que l’on les chastre. 
68: si on veult, le compaignon est prins,. 


8. Zuweilen fehlt der bestimmte Artikel vor dem Su- 
perlativ, wenn dieser einem Substantiv folgt, das den Ar- 
tikel vor sich hat. Solche Fälle sind im Altfranz. sehr häufig 
und finden sich auch noch im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. Zs. IV 101). 


M. 136: Quelle est la matiere plus grande 
"Qu’elle t’a oflerte desja ? 
83: L’opinion plus commune est perverse. III 157. 
II 37: Voila comment pouldre et cendre devint 
L’ayse plus grand’ qu’a moy onques advint. 
St. Gel. I 89: Voulut avoir l’advantage et l’'honneur 
De supporter la peine plus cruelle de vostre mal. 
94. 223. 294. II 73. 336. 340. 
Des Per. II 76: les ruses plus singulieres que les femmes inventent. 


Ebenso verhält es sich mit prädikativ gebrauchtem pre- 
mier, dernier, unique: 
M. I 232: Adieu m’amye la derniere 
En vertuz et beaute premiere. 
258: tu fuz premiere source De bon recueil & mon pere. 
61: Le roy des Francs, dont elle est soeur unique. 
St. Gel. II 130: Ceux qui premiers la maistrise en acquirent. 
I 235: Bien que celle que j'eusse premiere 
Fust meilleure et d’autre maniere. 
Marg. III 151: celluy qui premier la declareroyt. 
Bourd. 28: Faifeu ne fut pas grue, Entre premier. 
37: Celle qui fust hastive la premiere 
La descouvrir, voulsist estre derniere. 69. 90. 


Vor einem zweiten Superlativ ist der Artikel nicht wie- 
derholt (vgl. Corn. XI S. XXXID). 
M. 1106: Alors, ö Pan, le moindre et plus bas son 
Que je rendray vaudra une chanson Faicte a ton loz. 139. 
Sogar vor einem absolutem Superlativ kann der Artikel 
fehlen: 


M. I 41: L’aigneau qui plus en son parc luy plaisoit. 
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Marg. III 44: C'est celluy mon nıary ... ou la personne du monde 
qui mieulx luy ressemble. 


9. Der bestimmte Artikel fehlt häufig vor dem be- 
tonten Possessivpronomen, wenn dieses prädikativ 
gebraucht ist, im Altfranz. und noch im 17. Jahrh. (vgl. Nfz. 
Zs. IV 102). Die heutige Sprache setzt hier den Artikel, 
zieht jedoch das Personalpronomen mit der Präposition & vor. 

M. 1 142: Les ennemys sont nostres. 
164: les vertuz qui s’espendent 
Dessus voz cueurs si fort vostre me rendent. 173. 
II 17: D’autant qu’il est... 
Beaucoup plus vostre ... qu’il n'est mien. I 207. 

St. Gel. I 67: Quand par bonne fortune 

Serez mien de tout point. 

123: Cybele sage vouldroit bien 

Que son Saturne fust tout sien. 

Des Per. I 109: Tous les honneurs et les biens 
De la court des cieulx sont tiens. 19. 256. 
Marg. I 83: en me congnoissant vostre et femme de bien. 
115: Mais si vous ne m’acceptez pour du tout vostre, je 

delibere.. 

Bourd. 24: De Libvres plain, qui souvent n’estoient siens. 


10. Ueber das Fehlen des bestimmten Artikels vor 
dem Relativum gwel bei Bourdign& vgl. Pronomen. 

1l. Während im KNeufranzösischen die Nichtwie- 
derholung des Artikels nur dann zulässig ist, wenn die 
betreffenden Substantiva Synonyma sind oder nur einen Be- 


griff bilden, bewegten sich das Alt- und Mittelfranzösische . 


viel freier. Hier brauchte, wie aus den folgenden Beispielen 
erhellt, der Artikel selbst vor Substantiven von verschiedenem 
Genus und Numerus nicht wiederholt zu werden, und noch 
die Schriftsteller des 17. Jahrh. weichen zuweilen von der 


heute geltenden Regel ab (vgl. Niz. Zs. IV 103). 
M. 116: Les chantres, lynotz et serins, 
Et rossignolz au gay courage. 85: l’ame et corps. 
49: Les passetemps et consolations ;"74: l’aise et repos; 
St. Gel. I 229: ia coustume et naturel des dieux; 268: le moyen 
et science ; II 15: l’art et science; 192: la peine et souci. etc. 
Des Per. 19: la frequente lecture ou recit continuel. 26: le trop 
grand desir et affection. 27: le moyen et conduite. 
Marg. I 46: pressee du despit et jalousie de son mary. 
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II 360: la beault6 et graces que Dieu a mises en vous. ’ 

Bourd. 2: La raisonnance et dulcifluant son. 

b. Fälle, in denen der bestimmte Artikel 
bei unsern Schriftstellern abweichend vom heutigen Sprach- 
gebrauche vorkommt. 

1. Vor Ländernamen nach en und de: 

M. 1 218: Et vins entrer... en I’Itale. 

278: Il est bien vray quwil est passe 
De l’Italie en la Provence. 
II 252: En Tartarie, Espaigne et la Moree. 

St. Gel. I 167: L’heureux retour du grand Roy de la France. 

Des Per. I 87: en la France. Marg. i 104: en l’Espaigne. 

2. Vor Jahreszeiten nach en selten: 

M. I 44: Mais maintenant que je suis en l’autonne. 

3. Häufig im Ausruf, wo er heute nur in der fami- 
liären Sprache vorkommt (vgl. Lücking $ 186, Anm. 2). 

M. 1150: Si vous supply, le trescher Seigneur mien. 

258: Viens, le temps doulx; retire toy, la bise. Il 75. 166. 
267. etc. 
St. Gel. 1 233: A Dieu donc, les trois damoiselles, 
Qui en laissez bien peu de telles. 

4. Ueber den pleonastischen Gebrauch des bestimmten 

Artikels vor on vgl. 8. 7. 


. 


B. Der unbestimmte Artikel. 


In der alten Sprache wurde der unbestimmte Artikel 
nur selten gebraucht (vgl. Diez III 20f). Erst allmählich 
ward er im Französischen zur Hervorhebung eines Einzel- 
begriffes aus dem Gattungsbegriffe notwendiger. Indessen 
fehlt der unbestimmte Artikel in Uebereinstimmung 
mit dem altfranzösischen Gebrauche noch häufig in der Spra- 
che des 16. und 17. Jahrhunderts in Fällen, in denen die 
heutige ihn nicht mehr entbehren kann (vgl. Haase 65; 
Niz. Zs. IV 104). 

1. Häufig vor einem Substantivum mit adjek- 
tivischem Attribut. 


M.15: Veulx-tu donc maintenir amourettes estre indecentes & 
jeune prince? 19: Jettans odeur tresadoulcie. etc. 


St. Gel. I 68: Si j’estois grand’ Princesse, Je dirois tout ainsi. 
132: Chanson piteuse ont chantee. 190. 
Des Per. I 146: A faiot d’iceulx lecture idoyne. | 
62: Priere Brefre et entidre Faisons icy. 64. 93. 
Marg. I 3: pour sercher chemin nouveau. 
5l: ayant trouve reponse contraire .. . 
Bourd. 54: Aussi de moy je feray tres bon signe. 13. 


2. In Vergleichsätzen. 
a) nach comme: 
M. I 38: Chantez vous clair? Comme layton. 
65: Et l’odorant amome d’Assyrie 
Sera commun comme herbe de prairie. 108. etc. 
b) vor $ö = 80. 
M. I 61: Mais, quand je pense & si grand impropere.. 
278: N’est ce pas un trop grand erreur.. 
De mener si horrible guerre? 
131: Je te prometz qu’oncques & creature 
Il ne survint si piteuse adventure. 278. 
St. Gel. I 102: Voyant en peu si grand bien desployer. 
120: Qui est ce corps que si grand peuple suit? 179. 
Marg. I 8: lesquels voians si grande compaignye voulurent prendre 
la fuitte. 43. 51. 82. 
Bourd, 19: Car ilz estoient si grande multitude. 3. 25. 
c) vor plus und anderen Komparativen: 
St. Gel. I 77: Helas! c’estoit bien une perte 
Pour troubler femme plus experte. 
83: De luy donner meilleur contentement. 
Marg. II 19: est il plus grande vertu que d’aymer...? 
62: mes parens me vouloient marier ä personnaige plus 
riche... que vous. 
Bourd. 113: En ce sgavoir je ne scay meilleur Maistre. 
d) nach dem Komparativ oder Superlativ: 
St. Gel. I 114: car encores mieulx vault 
Un grand vouloir sans puissance donn&e 
Que grand puissance oü bon vouloir deffault. 
Marg. II 64: j’ay un mary qui me fuit...plus que thamberiere. 
157: le plus extreme ennuy que gentil homme sgauroit 
porter. 


3. In negativen Sätzen fehlt der unbestimmte Ar- 
tikel bei Pascal noch oft, wenn das Substantiv durch einen 
Relativsatz bestimmt ist (vgl. Nfz. Zs.IV 105), im 16. Jahrh. 
auch sonst häufig: 


ur 
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M. 1 16: (Qu’)il n’est souldard, tant soit audacieux, 
Qui ne quictast lances et braquemars. 
55: la bas n’y a povre ame Qui.... 
134: (Que) petit feu ne peult jecter grand lustre. 


218: Si m’en allay ... Non en pays, non & prince estranger. 


St. Gel. I 77: Je sceus que la povre fillette 
Ne pleuroit fleur ni violette, 
Petit chien ni tels appetits 
Que pleurent les enfants petits. 184. 
Des Per. II 81: & cueur vaillant rien n’est impossible. 
Marg. I 89: Il n’y eut dame en la compaignye qui...; 76: Jen’ay 


gueres veu grand feu de quoy ne vint quelque fumee. 


Bourd. 28: il n’avoit o lui denier ne maille, 
Ne luy servoit ne rime ne rimaille. 


Einige Wörter stehen im Altfranz. und bis ins 17. 


Jahrh. hinein (vgl. Nfz. Zs. IV 105) besonders häufig 
ohne unbestimmten Artikel. 


Chose: 


M. II 23: O Dieu de ciel, qu’amour est forte chose. 14. 
I 22: Car oncques chose on ne veit si muable. 
St. Gel. I 55: il est fol qui espere 
Voir chose entierement prospere. 
80: Vous ne voyez chose qui vous desplaise. 
Des Per. I 10: Cuydez vous...qu’il faille prendre estime & ohose 
que Ctesippe die? 12: Ce n’est pas chose aisde & dire. 
Marg. I 96: c’est chose plus divine que humaine. II 59. 
Bourd. 15: Car de l’ouyr c’est chose oultre nature 1. 9. 11. 
homme: 
M. III 19: Maillart sembloit homme qui mort va prendre. 
St. Gel. I 73: Sache qu’il a la marque et le vray signe 
D’'homme divin courageux et insigne. 
Des Per. 1 238: Je suis bien pouvre homme perdu. 146. 
Marg. I 51: Ce jeune prince estoit homme fort subgect a son plaisir. 
Bourd. 14: fy d’Homme qui sommeille, Fy de songeard, 
fy d’Homme qui ne ‚veille A son honneur. 
autre: 
M. 176: Te comparer &% autre est impossible. 154. 168. 
St. Gel. I 104: Devinez donc si autre ami me fäche. 159. 
Des Per. I 264: Allez vous en en autre lieu 160. 162. 173. 
Marg. I 60: sans demander autre vengeance de luy. 10. 14. 
tel entbehrt sehr oft des unbestimmten Artikels: 
M. ]1I 22: Telle beaute plus’ en plus florira. 
23: P’en ay tel dueil. etc. 


u. 
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St.. Gel. I 58: Dond pourroit venir le martyre De telle amour. 
Des Per. I 28: telle sentence seroit faulse. 14. 23. 26... 
Marg. I 16: & tel passetemps. 
63: telle punition qu’ilz meritoyent. 
Bourd. 16: Oncques ne fuz en telle diablerye, En tel tourment. 
pareil: 
Marg. III 148: ceulx qui ont pareille maladye. I 45. 61. 7. 
Bourd. 108: Oncques on ne veit pareille uele 
certain: 
Des Per. I 22: J’ay de nature certaine convoitise. 
355: pour certaine somme d’argent. 
Bourd. 97: Comment Faifeu entretenoit certaine fille. 
26: Car certain jour du lamprion il prinst. 27. 


Dagegen finden wir den unbestimmten Ar- 
tikel wie im Altfranz. noch bei den Schriftstellern des 17. 
Jahrh. vor chacun (vgl. Niz. Zs. IV 102; List S. 3). Zu 
Corneille’s Zeit war die Anwendung des Artikels schon ver- 
altet, derselbe hat daher die betreffenden Stellen in seinen 
Werken später geändert (vgl. Corn. XI 163). 

M. I 157: Mais un chascun juger peult bien. 

169: Vray est que trop sont lourdes, et apertes 

A un chascun. 

St. Gel. II 272: Car un chacun n’a point tel advantage. I 157. 
222. II 239 etc. 

Des Per. I 30: Un chascun d’eulx peult suffire a soy-mesme, 

114: Une chascune. 
Marg. I 110: II fut bien venu d’un chascun. 63. 144. 
Bourd. 40: Il fist renger ung chascun par son eage. 

84: ung chascun jour. 


Den bestimmten Artikel würden wir erwarten in 


M. II 79: Elle a un oeil riant und 
I 222: .. les practiques Des vieilles qui ont si bon cueur. 


Auch der unbestimmte Artikel ist zuweilen nicht wie- 
derholt vor Substantiven von verschiedenem Genus und 
Numerus: 


Des Per. I 124: De la nature une reigle et canon. 
II 347: un mesme estat et vacation. 
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C. Der sogenannte Teilungsartikel. 


1. Schon im Lateinischen gebrauchte man die Präpo- 
sition de vor einem Substantiv, um von einem Ganzen 
einen Teil hervorzuheben. Im Französischen verallgemeinerte 


sich diese Ausdrucksweise derart, dass de seiner ursprüng- 


lichen räumlichen Bedeutung verlustig ging und so auch vor 
Abstrakten angewandt wurde. Vor dem Substantiv stand 
gewöhnlich der Artikel. Infolge dessen haben franz. Gram- 
matiker den Ausdruck „Teilungsartikel“ eingeführt. Doch 
ist dieser mit Recht angefochten worden, weil er zu dem 
Irrtum verleiten konnte den Artikel statt der Präposition 
als das Wesentliche beim partitiven Ausdrucke anzusehen. 
Nach Staedler („Article partitif, Teilungsartikel“? H. Arch. 
36, 299 ff.) kann wohl von einem „Teilungssinne“, nicht aber 
von einem Teilungsartikel die Rede sein. Statt dessen ist 
die Bezeichnung „Artikel im :partitiven Verhältnisse“ (vgl. 
Hemme S. 84) oder „elliptischer partitiver Ausdruck“ (vgl. 
Schneider S. 5) eingeführt worden. 

Während nun im Neufrz. die Anwendung der Präposi- 
tion de und des Artikels zum Ausdrucke des partitiven Ver- 
hältnisses ganz bestimmten Regeln unterworfen ist, schwankte 
die alte Sprache in dieser Beziehung sehr. Dort genügte 
meistens das blosse Substantivum, und noch in der ersten 
Hälfte des 16. Jahrh. ist diese Ausdrucksweise überwiegend. 
Seit der zweiten Hälfte des 16. Jahrh. gewinnt jedoch der 
heutige Sprachgebrauch allmählich die Oberhand, wenngleich 
Abweichungen noch später vorkommen (vgl. Diez II 44 fi; 
DH. S. 255; Niz. Zs. IV 106). 

a. Am frühesten in der franz. Sprache finden wir den 
elliptischen partitiven Ausdruck als Objekt, und zwar zu- 
erst im Roland (vgl. Schneider S.7), aber in der Litteratur 
des 12., sowie in der Poesie des 13. und 14. Jahrh. ist er 
noch wenig gebräuchlich. Seit dem 15. Jahrh. tritt er häu- 
figer auf, und seit Ende des 16. und Anfang des 17. Jahrh. 
erlangt die heutige Ausdrucksweise den Sieg. 

Abweichungen bei unseren Schriftstellern: 
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M. I 11: Alloient semans roses et romarins. 
17: Les dames donnent aux malades 
Rys, baisers, regards et oeillades. etc. 
St. Gel. I 190: Et sachans mieux espandre sang que Ilnrmes, 
295: Pour consacrer louanges &ternelles 
Au plus grand Roy. 
Des Per. I 89: et vous orriez merveilles. 
II 361: De celuy qui presta argent. 
I 167: Chantent toujours belles chansons. 
Marg. I 49: tous ceulx qui portent cornes; II 25: non ses oeilz 
seulement, mais tout son corps, jectoient larmes; 
II 14: il demanda bon pain, bon vin et bonnes viandes. 
“ Bourd. 14: Qui doibt argent craint les citations. 
2: Car nous avons espinettes et orgues. 


b. Als Subjekt finden wir den elliptischen partitiven 
Ausdruck erst bei Froissart vereinzelt belegt (vgl. Schneider 
S. 14 ff). Auch diese Ausdrucksweise wird erst seit der 
zweiten Hälfte des 16. Jahrh. allgemeiner und im 17. fast 


zur Regel. Abweichungen: 
M.126: Il n’en vient que peine et regret. 
13: joyes nompareilles Sont a jamais en ce lieu fleurissans,. 
11: Petis ruisseaulx y furent undoyans. etc. 
Des Per. I 62: Ces jolyettes Fillettes Que villageois sont menans. 
Marg. I 67: et si parlent comme anges et sont importuns comme 
diables; etc. 


c. AlsPrädikat zeigt sich der ellipt. partit. Ausdruck 
im 15. Jahrh. noch selten, bei Montaigne schon häufig. Bei 
unseren Schriftstellern überwiegt die ältere Ausdrucksweise: 

M. I 15: Ce sont bouquetz de romarins. 

18: Et les legons.. Ce sont rondeaux, ballades, vireletz. 
St. Gel. I 87: Que Ja nostre auprez n’est que vent. 
Des Per. I 14: Car vous estes amys ensemble. 
81: Je ne sais pas s’ilz sont fröres germains. 48. 337. 

Marg. I 139: c’estoient lettres qu’il pouvoit bien congnoistre. 

Bourd. 4: Ce sont meschans apostatz attisez. 

Die Bezeichnung des partitiven Begriffes fehlt bei un- 
seren Schriftstellern besonders oft vor 


chose: 
M. 1 25: en disant choses qui mieulx leur plaisent. 
1 66:.Ce sont pour vrai choses determindes. 
Marg. I 1: qui sont choses si merveilleuses. 59. : 
Bourd. 11: ayans voulloir et affection de veoir choses nouvelles, 
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autre: 
M. I 111: Pour ramasser autres nouveaulx amantz. 89. 
St. Gel. I 26: & aultres que ceulx-cy. 
Marg. II12: iln’eut loisir de prendreautresarmesque ung poignart, 
tel: 
M. I 15: devant telz sainctz et sainctes. 
1 34: Telz dons, telz presens servent mieulx Que beaute. 
Des Per. I 11: telles louenges tourneront toutes A l’honneur de 
vous; 19. 24. 44. 
Marg. I 94: La fille, qui n’avoit accoustum& telles privaultez. 
Bourd. 5: Pour interir telz puans de l’Esglise. 


d. Nach Präpositionen ist der partitive Ausdruck 
mit Sicherheit erst seit dem 15. Jahrh. zu belegen. Wir 
vermissen ihn daher noch häufig im 16. Jahrh., obwohl bei 
Montaigne schon der heutige Gebrauch Regel ist (vgl. 
Schneider S. 17 £.). 


M. I 18: dessoubz tristes couleurs; 20: par grans consolations; 
39: Parmy fousteaux; etc. 

St. Gel. I 67: entre amis; 80: par signes et par diets; 71: 

grands mules. 

Des Per. I 67: Avecques son de Chansons; 17: par eau sale; 

Il 38: pour argent. 

Marg. II 161: avecq vin aigre et autres choses propices. 

384: par fietions ny inventions humaines; I 2: par eau. 

Bourd. 17: Avecques clefz. 

e. Nach Quantitätsbegriffen ist im allgemeinen 
schon der heutige Sprachgebrauch vertreten, doch zeigen 
sich noch im 17. Jahrh. vereinzelte Abweichungen (vgl. 
Niz. Zs. IV 116 £.). 

M. I 221: Assez avons espace d’en parler. 

IV 129: Rien bon n’en sort. I 178. 215. II 266. IV 88. etc. 

St. Gel. III 200: Il n’est rien pire au monde..que.. 

H 130: Qu’attends tu plus? 

Des Per. U 211: ne frequentoit que peu gens. 

1 230: il n’y a rien plus vray. 12. 324. 372. 

Marg. II 405: quelque chose diabolique. II 37. 

Bourd. 40: En ce monde il n’y a plus parfaict. 


2. Die Anwendung des bestimmten Artikels beim par- 
titivren Ausdruck war im Altfrz. wie im Neufrz. Regel, doch 
vermissen wir den Artikel bisweilen im 15., 16. und 17. 
Jahrh. (vgl. Schneider S. 26; Nfz. Zs. IV 107). 
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M. I 12: Pour ses armes, Amour cuysant 

Porte de gueules & deux traicts. 

Des Per. Il 302: les siöcles malheureux 
Apporteront de tristesse entour eux. 

Der umgekehrte Gebrauch den Artikel vor dem von 
einem vorhergehenden adjektivischen Attribut bestimmten 
Substantiv zu unterdrücken, stand schon im Altfrz.: fest. 
Einzelne Abweichungen finden sich jedoch noch heute (vgl. 
Schneider $. 27; Nfz. Zs. IV 107). 

Des Per. 1176: soubz ombre de porter du fil, de la toile, des ou- 

vrages, des petits chiens. 


II. Das Substantivum. 


A. Genus. 


Im allgemeinen stimmt das Geschlecht der Substantiva 
bei unseren Schriftstellern mit dem heutigen Sprachgebrauche 
überein. Folgende Abweichungen finden statt: 

Affaire ist noch häufig als Maskulinum gebraucht; 
für Montaigne vgl. H. Arch. 48, 326. 

M. I 185: un affaire; I 192: le mien affaire; IV 21. etc. 

St. Gel. I 94: un affaire; I 108: un seul affaire. 

Des Per. I1l41: au tienaffaire; 1196: en cet affaire. 206. II 35. 177. 

Marg. II 85: cest affaire. 23. 130. 137. 316. III 19. 50. etc. 

Bourd. 80: tout son affaire; 103: meint affaire. 

aise ist zuweilen Maskulinum, wie noch bei Lafontaine 
(vgl. Littr&; Beckmann S. 15). 

M. I 37: O le grand aise en quoy tu vis. Des Per. I 58. 

Marg. II 330: C’est un aise bien malheureux. 

amowur hat im 16. Jahrh. sowohl männliches als weib- 
liches Geschlecht. Selbst Marot, der bei der Feststellung 
der Regel über die Flexion des Participe passe den Satz: 
„M’amour vous ay donn&e“ ‘als Beispiel anführt und hierin 
doch dem Femininum den Vorzug giebt, gebraucht das Wort 
männlich und weiblich; letzteres ist vorherrschend.. Noch 
im 17. Jahrh. finden Abweichungen vom heutigen Sprachge- 
brauche statt (vgl. Corn. XI 55 und Laft. I 26). 

2 
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M. I 93: vraye amour; 94: l’amour fervente. 128. etc. 
St. Gel. III 133: nouvelle amonr; II 243: mon amour secrette; 
1 105; aber masc. I 153. II 26. 

Des Per. U 81: la grand amour; 389: son amour constante. 

Marg. I 133: la folle amour; I 45. 46. 141. 142. etc. 

Hier finden wir sogar beide Geschlechter in demselben 
Satze: 

Marg. III 27: Vous parlez d’ung amour meschant, car la bonne 
amour n’a besoing de couverture; III 163: O mon Dieu, mon createur, 
qui estes le vray et parfaict amour, par la grace du quel l’amour 
que j’ay port6 & mon amy n’a est€ taschede de nul vice; II 342: ung 
amour vertueuse. 

comte. Zu den von Littr& bis zum 15. Jahrh. angege- 
benen Beispielen für das weibliche Geschlecht des Wortes 
sind noch folgende aus dem 16. Jahrh. anzuführen. 

‘:Marg. II 3: la conte de Rossillon ; 139: la conte d’Arande. I 99. 


demeure, ein Mal männlich: 


Marg. III 65: il ne luy reprocheroit plus ses serviteursny le de- 
meure de la court. 


dent, ein Mal männlich: 
St. Gel. II 38: Cecy est pour blanchir vos dents, 
Si par temps ils deviennent ords. 
dette. vgl. Sachs; Littr&: „Le genre de dette a varie; 
tantöt on l’a fait masculin & cause de l’e&tymologie, tantöt 
on l’a fait f&minin & cause de la finale feminine; c’est ce 
genre qui a prevalu“. Bei Marg. ist das Wort zuweilen weib- 
lich; für Montaigne vgl. H. Arch. 49, 328. 
Marg. I 32: confesserent librement le debte; aber II 325. 
Doue = Doubs weiblich: 
M. 1 167: Tu n’as rien veu que la Doue et Gironde. 
doute, jetzt männlich, war in der alten Sprache weib- 
lich, wie noch zuweilen im 16. und 17. Jahrh. (vgl. Littre; 
Sachs; Beckmann S. 15). 
Marg. I 26: nulle doubte; II 345; 375: ceste doubte.' 
duche. vgl. Sachs und Littre: „Duch& a &t& longtemps 
feminin“; daselbst finden sich Beispiele bis zum 15. Jahrh. 
M. 1169: En attendant qu’en ta duchs retournes, 
Duche puissante et duche souveraine, 
Duch6 de bien et de paix toute pleine. 219. 
Marg. I 125: en la duch6 de Cardonne. II 74; aber II 83. 
Das weibliche Geschlecht von comie und duche ist eine 
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Folge der Analogiewirkung anderer Wörter auf -2, in denen 
-€ aber — lat. -atem, nicht -atum ist (also Suffixverwechse- 
lung, vgl. R. S. 34). 

epitaphe ist noch im 17. Jahrh. zuweilen männlich 
(vgl. Corn. XI 385). 

St. Gel. II 43: Vostre &pitafe a tant de bien compris 

Que par sur tous il emporte le prix. 
Des Per. H 375: il luy dressa l’epitaphe tel que s’ensuyt, lequel 
depuis a este fort divulgue. 

erreur ist selten männlich gebraucht (vgl. Sachs; Littre). 

M. 1 278: un trop grand erreur. III 5: un gros erreur. 

Marg. II 257: ung erreur trop grand. 

espace ist zuweilen weiblich in Folge der Verwechse- 
lung des Suffixes -acıum mit -atio (vgl. R. S. 72; Sachs; 
Littre; DH. $. 247). 

St. Gel. I 183: en ceste espace. 231: Ont cest hiver mesur& lon- 

gue espace. 

Des Per. II 43: une espace de temps. 

&tude männlich: (vgl. H. Arch. 49, 328 ; Beckmann $. 15). 

Des Per. I 126: si tu as d’un tel edtnde envie. 

evangile kommt noch bei Boileau weiblich vor: 

Marg. H 352: envers chacun se doibt user le conseil de l’Evan- 

gille sinon envers ceulx qui la preschent et font le contraire. 
exemple ist zuweilen weiblich (vgl. H. Arch. 49, 328). 
Marg. 11198: Par ceste exemple; 304: l’exemple qu’il a alleguee ; 
327: je vous en diray une exemple. 


exercice weiblich; vgl. DH. S. 248; R, S. 71. 


fors, ein Mal männlich: 
Des Per. II 5: Un autre fois vous serez enseignez. 


fourmi: Des Per. vgl. DH. S. 248; R. S. 81. 


gens. Die heutige Regel besteht im 16. Jahrh. noch 


nicht. 
Marg. II 225: tous les gens de sa maison. 
Bourd. 93: tous les gens de la Ville. etc. 


guide ist noch im 17. Jahrh. zuweilen weiblich (vgl. 
Laft. II 3). 


M.I 153: Si tu n’y metz grand’ ordre et bonnes guydes. 
50: Parquoy avec ma guyde je consulte. 
St. Gel. I 211: De moy vous fais seigneur et seule eu 
Marg. II 23: la guide de son chemin. 
2% 
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honneur. Littr&: „Vers le XIV° et le XV° siecle, le 
genre devient incertain, et finalement il se fixe au masculin“. 

M. 1 196: Saulve l’honneur d’elles. 

humeur, selten männlich: 

Marg. II 227: un humeur melencolique. 

image wurde wegen anderer, männlicher Wörter auf 
-age (= aticum) zuweilen männlich gebraucht (vgl. R. S. 6; 
H. Arch. 49, 328). 

Des Per. I 326: ce petit ymage. Marg. I 357: cest ymaige. 

loi ein Mal männlich gebraucht: 

Bourd. 10: Si Jay le loy plus avant vous escripre. 

mensonge ist heute nur noch in der Sprache des un- 
gebildeten Volkes weiblich; dasselbe Geschlecht hat es auch 
im 16. Jahrh. zuweilen ; für Montaigne vgl. H. Arch. 49, 328. 


Marg. II 92: creut sa mensonge plus que une autre verite; 
165: une telle mensonge. St. Gel. I. 214. 

minwuit wie nuit als Femininum behandelt: 

Marg. I 4: environ la minuit oyrent un tres grand bruict. 

Loire ist männlich gebraucht: 

M. U 259: Et vont trouver au plus profond et bas Loyre leur Dieu. 

euvre. Littre: „Autrefois a@uvre etait masculin au 
singulier, quand il signifiait livre“. Auch sonst ist @uvre im 
16. und noch im 17. Jh. männlich gebraucht (Corn. XI 126). 

M. IV 59: Tant est cest oeuvre et royal et chrestien. 

Que de soy mesme il se dit estre tien. 64; aber 62. 
t. Gel. I 109: un oeuvre si parfaict. 196. 
arg. II 13: pensa que son euvre seroit imparfaict; 
III 182: le dernier oeuvre de misericorde. II 64. 142. 

Bourd. 11: ce present petit oeuvre. 

offre männlich: 

Marg. II 214: Monseigneur d’Avannes fust fort joieulx de cest offre. 

ombre, organe. Marot vgl. DH. S. 280. 

personne männlich: 

Marg. III 183: deux personnes non liez. 

„poison 6&tait autrefois feminin comme le veut l’&tymo- 
logie; Malherbe lui a encore donne ce genre“. (vgl. Littre; 
DH. S. 250; Beckmann 8. 15; R. S. 81). | 


M. I 93: une poison mortelle. 


reste, ursprünglich männlich und weiblich gebraucht, 
hat heute nur männliches Geschlecht. Am längsten erhielt 
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es sich als Femininum in & foute reste, das man jetzt auch 
nicht mehr gebraucht (vgl. Littre). 
St. Gel. II 169: Bien que de tant les restes soyent petites. 
saie männlich: 
Marg. III 50: avoit sur son saye attache un petit gand. 
silence weiblich: 
M. III 177: Rompt la silence. 
 sweur männlich: 
Marg. I 11: en grand sueur et traveil. 
trafique weiblich bei Des Per. (vgl. DH. S. 250); für 
Montaigne vgl. H. Arch. 49, 328. 


B. Numerus. 


In wenigen Fällen weicht der Numerus der Substantiva 
bei unseren Schriftstellern vom heutigen Sprachgebrauche ab. 

1. Singular: 

a. Gent = Volk, zuweilen = Person, ist heute im 
Singular veraltet. 

M. I 52: le droict de mainte povre gent. 


99: Jusques&ä quand ... Laisseras tu ceste gent tant infime? 
Jusques a quand ... Permettras tu ceste gent nous mal 
faire ? 


133: mainte gent, en allant, me racompte De ton depart. 
II 31: Pour autour d’elle assembler toute gent. 
St. Gel. I 112: O sotte gens, qui se va travailler 
A voir un feu de bois accoustumg, 
Venez & moi. II 237. 
Des Per. I 186: Et & sa gent il sera favorable. 62. 113. 
Bourd. 40: Il ennuya d’escouter & la gent. 
b. St. Gel. I 179: le haut Pyrenee. 


c. Völkernamen stehen oft im Singular. 
M. I 281: L’Angloys entend bien la raison. 
282: Le grand Turc; 283: le Grec. II 106. 
Marg. III 9: la nature de l’Italien. 
d. Auch sonst kommt der Singular zuweilen an 
Stelle des Plurals vor: 
M. 18: Les champs couverts de diverse flour a. 
10: Oü je trouvay gens de divers regard (:gard) 
289: .. Qui monstre assez le nombre de ta peine. etc. 
a l’environ statt aux environs vgl. Adverb. 
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2. Plural. Andererseits greift der Plural ZUNenEn 
in das Gebiet des Singulars hinüber. 
Des Per. 1 66: De ces friandes Viandes 
N’est besoing tant se soüler. 195. 
Marg. III 14: il demanda bon pain, bon vin et bonnes viandes. 
Besonders die Ländernamen Espagne, Gaule, Italvie 
kommen häufig im Plural vor. Bei Gaule ist dieser Gebrauch 
noch heute gestattet, bei Espagne noch in roi de toutes les 
Espagnes etc. (vgl. Sachs). 
M. III 136: Une cite ... es Espaignes bastie; II 110: les Gaules; 
111: des Gaules; III 128: le renfort de toutes les 
Itales. IV 120: Aux Itales. 
Marg. I 101: non seullement les Espaignes, mais la France et 
P’Italie estimoient . . ses vertuz. 104.123. 11 108. 
Bourd. 7: toutte la Monarchie Des Gaulles. 


C. Casus. 


Soweit die Casus vom Verbum abhängig sind, werden 
sie unten behandelt werden. Veranlassung zu Bemerkungen 
giebt zunächst der 


1. Genitiv. 

a. Die im Altfranz. so beliebte Auslassung der 
Kasuspräposition de hat im 16. Jahrh. noch Spuren 
hinterlassen, wie es scheint, fast nur vor AHgENNANEn (vgl. 
H. Arch. 329), 

M. vgl. Gl. S. 17 £. sowie: II 259: Le fleuve Loyre. III 198. 
Des Per. IIs16: Par le sang Dieu; 18: En l’eglise Sainct-Hilaire. 
82. 248. 280. 
Marg. IU 113: & T’eglise Sainct Jehan de Lyon; 114: les prestres 
' Sainct Jean de Lyon. 
Bourd. 1: les faıts Maistre Pierre Faifeu; Les quatre Filz Aymon. 
85: entre les mains Faifeu ; 108: en l’Esglise sainct Julien. 


Da, wie oben bemerkt, diese Auslassung der Präposition 
de nur vor Eigennamen vorkommt, so wird man am besten 
in den beiden folgenden Sätzen eine Eigentümlichkeit des 
Gebrauches des Possessivums sehen. Aehnliches trefien wir 
wieder beim betonten Possessivpronomen. 


Bourd. 64: Une heure estoit 0 aucuns ses amys A bancqueter. 
89: Puis il s’en vint & aucuns ses amys. 
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ö. Ein Akkusativ als Apposition erscheint statt eines 
heute notwendigen Genitivs nach avoir nom (vgl. Gl. 8.17). 
St. Gel. II 281: l’une [cloche] avoit nom Marie, l’autre Denys, et 
la tierce Jehan. III 141. 
Des Per. II 55: son famulus, qui avoit nom Corneille. 
Marg. 1 146: Ceste dame ... avoit nom Lorette. II 188. 
Bourd. 9: J’euz nom Faifeu. 31. 


2. Dativ (vgl. Gl. S. 18; H. Arch. .49, 329). 
Ein weiterer Rest des altfrz. Sprachgebrauchs ist die 


Vertretung des possessiven Genitivs durch den Dativ. 
St. Gel. I 106: Yo fut fille au fleuve dit Ignache. 
180: Haussent leur chef sur le pere aux Pleiades. 242. 
II 104. 
Des Per. I 191: Pere & Pamphile. 


Die Auslassung der Dativpräposition # zeigt sich in 
M. 1199: si dieu plaist. 207. etc. 


D. Comparation. 


Wie im Altfrz. (vgl. Diez III 16; Haase S. 63), er- 
scheinen zuweilen noch bei unseren Schriftstellern 2 ws, 
aussi, si etc. vor einem Substantivum, z.B. 

M. 1 198: Roy le plus roy qui fut onc couronn&. 

244: Et le paignoys en ton cerveau Aussi tigre que tu eg veau. 

Bourd. 95: un Chartrenier, plus larron des humains, 


Der Sprache der Marg. eigentümlich ist der Gebrauch 
dieser Adverbia selbst vor einem Substantiv mit folgender 


näheren Bestimmung, wie komme, femme, gens de bier. 
- Marg. II 68: il le tenoit si homme de bien que . . 165. 
84: ung si honneste gentil homme et tant homme de bien. 
III 185: celluy dont elle parloyt estoit trop homme de bien. 
II 67: le mary avoit grand tort d’avoir soupson d’une ei 
| femme de bien. 68. 
10: l’une des plus femmes de bien. 
184: la plus femme de bien; III 73: = la plushonnöte femme. 
350: le priant que une aultre fois il baillast commission 
a plus gens de bien de prescher la parolle de Dieu, 
Anm.: Femme de bien steht ganz adjektivisch in: 
Marg. III 134: une damoiselle fort femme de bien et honneste; 
ähnlich IH 386. 401. 
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Il. Das Adjectivum. 


1. Das Adjektiv steht noch oft statt eines Ad- 
verbs. Im Neufranz. ist dieser altfrz. häufige Gebrauch 


beschränkter. 
M. I 1: cours leger, et delivre. 104. 
III 208: De leur gr& vont, voyre si roide et fort. 
247: et le vous a imprime bien correct. 

St. Gel. II 173: Marchez leger sur ceste tombe sienne. 

Des Per. I 282: Qu’il ait les deux bras et les piedz 
Ensemble bien estroit liez. 337. etc. 

Bourd. 87: Le susdit Sieur supplia bref et court Le luy monstrer. 

So besonders possible (vgl. Corn. XII 202; Laft I 33). 

Des Per. II 86: la oü ilz desjunerent, mais assez sommairement, 
parce que possible ne se trouverent pas viandes prestes; 152: c’estoient 
possible les Rogations; 155: en les y metant il estoit possible ravy & 
exposer quelque poinct difficile de l’Evangile. 

Umgekehrt steht auch das Adverb für das Adjectiv: 

M. I 49: Men& au lieu plus mal sentant que soulphre. 
107: Plusieurs l’ont veu qui l’on trouv& tres bien. 

2. Abweichend vom heutigen Sprachgebrauche ist n ou- 
veau vor ne flektiert (vgl. Lücking $ 109, 2). 

M. 1. 53: Les nouveaux nez; 69: Leurs nouveaux nez. 

3. Von ezxtröme ist noch ein Komparativ und 
Superlativ gebildet, wie auch bei Voiture (vgl. Nfz. Zs. 
III 289). 

M. III 113: Un mal y a en amours plus extreme. 

Marg. I 57: il a receu le plus extreme ennuy que gentil homme 

scauroit porter; vgl. 150: une si extreme douleur. 

4. Statt des Superlativs steht zuweilen ein patheti- 
scher Positiv. Dieser Gebrauch, der auch in der alten 
Sprache nicht gewöhnlich war, ist heute veraltet (vgl. Haase 
S. 61; Lücking $ 314, Anm. 1). 

M. I 115: J’estoies picque du grand zele des zeles. 

Marg. 1 99: sa maison eut le bruict des honnorables qui fust poinct 

en toutes les Espaignes. 

5. Der Superlativ ist folgendermassen vertreten: 

Bourd. 110: Luy qui avoit sur tous est6 joyeux. 

M. III 124: Heureux vieillard sur tous les pastoureaulx. 

Verstärkt ist er M. II 80: l’ouvrier sur tous le plus habile. 
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Diese Konstruktion ist schon im Lateinischen vorhanden 
(super omnes beatus) und auch im Altfranz. ziemlich ge- 
bräuchlich. 


6. Beachtenswertist noch: 
M. Ill 121: Pour sacrifice un agneau le plus tendre 
Qu’en mon troupeau pourray choysir et prendre, 
wo wir un agneau des plus tendres vorziehen würden. 


In folgenden Sätzen würden wir vor dem Superlativ, 


da er absolut ist, le statt la gebrauchen. 
M. 1218: ... % un subject l’oeil obscur de son prince 
Est bien la chose en la terre habitable 
La plus & craindre et la moins souhaitable. 
258: tu estois adoncq la mieux aymede D’Anne. 
Il 112: la couronne .. La plus d’honneur et gloire environnde. 


IV. Das Zahlwort. 
A. Cardinalia. 


1. un, e wird häufig in der Bedeutung von quelgu’un,e 
gebraucht, namentlich vor dem Relativum, aber auch sonst; 
ebenso im Afz. und noch im 17. Jahrh. (vgl. Gessner I 


35, 18; Corn. XI 410). 
M. 1232: A veoir un qui n’y pense point. II 26. etc. 
10: Une pour qui je suis icy venu. II. 46. 56. etc. 
20: Un avec une devisoit. 
St. Gel. I 156: Contre un qui tient tout le monde en repos. 
223: Une de qui le sceptre et la couronne 
Le ciel emplit. 242. 304. — 155. 208. 284. 
II 19: L’amitie d’une est comparde A une brebis esgarde 
23. 100. 110. 
Des Per. II 242: un qui fit le prebstre; 111. 117. 
Marg. 1 57: la vie d’un qui l’a trop hazardee. II 17. 
une qui H 17. III 69. . 
I 27: ung nomm6 Thomas Guerin. II 411. III 18. 
Bourd. 67: un qui si bien se assorte D’une Alle. 
102: ung se cuydant gaudir Avecques luy ... 
Luy demanda que c’est qu’il faisoit faire. 
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2. Der Plural uns, unes kommt im Altfrz. öfter vor 
(vgl. Knösel S. 17 fl.; Haase S. 64). Schneider S. 24 be- 
merkt wohl mit Unrecht: „Die Sprache des 15. Jahrh. hat 
bereits den Gebrauch des unbestimmten Artikels im Plural 
aufgegeben“, denn vereinzelte Beispiele finden sich noch im 
16. Jahrh. | 

M. III 144: Sur son dos oultreplus 


Pendent en ordre uns cheveulx crespelus. 

St. Gel. II. 13: Au kalendrier d’unes heures, 

Der Herausgeber bemerkt dazu: „A l’exemple du latin 
unae litterae“. „On disait aussi une paire d’heures“. 

3. Zehner und Einer werden wie im Altfranz. (vgl. 
Knösel S. 28; Haase S. 63) noch oft durch et verbun- 
den; zuweilen stehen dann auch die Einer vor den Zehnern. 
Der heutige Sprachgebrauch, von dem im 17. Jahrh. noch 
häufig abgewichen wird, ist von Richelet in seinem Diction- 
naire (1680) festgestellt worden (vgl. Corn. XI 394). 

M. D 134: L’an dix et sept. IV 30; III 13: vingt et sept. 

II 207: Dix et huit ans. IV 13: Soixante et quatre. 
229: L’an de son aage & peine huict et vingt. 
II 215: Mil cing cens un et vingt et quatre. 

Des Per. II 17: Mais Triboulet et Caillette estoyent folz & vingt 
et cing quarraz, dont les vingt et quatre font 
le tout; 147: vingt et cing ans. 

Marg. III 36: quatre vingtz et dix neuf ducatz; aber IIl35 ohne et. 

4. Cent und quatre-vingt haben noch oft ein 
8 (z), wo dies heute nicht mehr gestattet ist (vgl. Haase 
S. 64; H. Arch. 49, 330). 

M. I. 113: centz mil grandz philosophes. II 213. 215. 

H 171: (Que) ne verrez l’an cing cens quarante un; 

I 213: l!’an cing cens et vingt. 

III 132: Car aux Enfers quatre vingtz mil esprits J’envoyai lors. 
Marg. II 36: quatre vingtz et dix neuf ducatz; II 35 ohne z. 
Bourd. 86: L’an mil cinqg cens dix huyt. 

5. Das Zahlwort steht häufig hinter seinem 
Substantiv, welches dann meist in den partitiven Aus- 
druck tritt (vgl. Knösel S. 53). 

M. 1. 235: Si qu’a Dieu rendz graces un million. 

II 135: antique en facons mille. 
III 73: Quant aux escus deux mille. 
1 285: Brief, si j’avois des langues plus de cent... . 
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20: Pour un repos, des travaulx dix. 

138: de vertus encor plus de cing cens. 135. 
St. Gel. IH 232: Dont je fis des sauts plus de dix. 

286: Car j’ay des esbats plus de dix. 

Des Per. I 72: Voulez-vous des salutz Un million ? 

II 151: Milo, lequel avoit des proces un million. 
Bourd. 82: Et par Sergeans huyt on neuf il fut prins. 

95: jay encore escuz ou trois ou quatre. 89. 106. 


6. mil (lat. mille) und mille (milia) werden ver- 
wechselt. Diese Vermischung beider datiert schon vom 
11. Jahrh. (vgl. Knösel $. 27). 

M. I 142: les six mil apostres; 141: mille puissans souldars; 

113: centz mil grandz philosophes, aber 59: Cent mille espritz. 

St. Gel. III 251: deux mil ans; Marg. I 122: deux mil hommes 

etc. etc. 


7. Einige Zahlen sind besonders merkwür- 
dig ausgedrückt. 20, 200 und 2000, die beiden letz- 
teren für eine grosse Anzahl stehend, sind je ein Mal durch 
bezw. 10 + 10, 100 4 100, 1000 -- 1000 vertreten: 

St. Gel. IH. 10: Dix et dix ans Amour avoit tasche 

De rendre aime son subject La Riviere. 

M. II 269: plus de cent et cent fois Me mercia. 

Marg. II 199: Et quand vous avez este mal traicteE de vostre 
dame, vous estes vous donne a ung tel maistre? — Mil et mil fois 
m’y suis donne, dist Saffredent. | 

16 = 4 +12: 

M.1218:.. A qui je fuz, des ans 3 quatre et douze, 

De ta main noble heureusement donne. M. I 218. 

31 = 20 +11 (vgl. vingt et dix bei Knösel S. 13): 

Des Per. Il 241: C’estoit possible celuy qui comptoit vingt et onze. 

75 =60+5-+10: 

M. II 224: Or mourut aage d’ans soixante cinq et dix. 

1525 = 1501 +20 +4. | 

M II 215: De Maistre Pierre de Villiers (1525)... 

Mais le tiers le sceut bien happer, 
Mil cinqg cens un et vingt et guatre (: batre). 

Statt: cent steht un cent de in 

M. II 168: Un cent d’escuz. 

Marg. H 331: un cent d’autres. 

In Jahreszahlen hat Marot zweimal mel fortgelassen. 

H 213: Qui mourut I’an cing cens et vingt. (1520). 

171: Que ne verrez l’an cing cens quarante un. (1541).. 
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B. Ordinalia. 


Neben den heute gebräuchlichen Ordinalien zeigen sich 
im 16. Jahrh. noch prime, autre, tiers, quart. Diese Zahlen 
kommen noch häufig bei Montaigne vor (vgl. H. Arch. 49, 330), 
quart noch bei Lafontaine. 


prime, besonders in dem heute veralteten 3: prime face. 
M. IV 176: Car des l’instant de sa prime facture 
Elle a et& . . Pure en concept. 
Des Per. 1 70: De ce bouton la prime rose issoit. I 69. 
Bourd. 90: plus guere ne differe 
Dudict habit bien se faire accoustrer 
Au prime ouvrier qu’ il a peu rencontrer. 
autre, tiers, quart: 
M.126: Vray est qu’il fault estre secret, 
Et seroit ’homme bien coquart 
Qui vouloit appeller un quart; (einen vierten) 
Mais en effect il fault un tiers, 
ib. Si est un tiers bien dangereux. 38. 201. 206. etc. 
I 86: La part premiere... D’autre ... 
La soeur du Roy a la tierce partie; 
Toy la quatriesme. I 150. 
St. Gel. I 87/8: une Dame .. l’autre ... La tierce; II 104. 
167/38: La premiere . . La seconde .. La tierce . . 
| La quatrivme. I 301. II 104. IH 146. 
Marg. I 40: la tierce nouvelle. I 20. 229; 
II 243: nul tiers n’en a dommage. 369. 445. 
Des Per. I 32/3: car les unes sont bonnes, les autres manvaises, 
et les tierces ne bonnes ne mauvaises. 50. II 82. 
62: Au tiers reng. 44. 50. 81. 161. 238. 
97: il est tenu pour.la quarte Furie. 112: La quarte 
Grace. II 273. 
Die Ordnungszahl steht immer statt der Grund- 
zahl: 
l. zur Unterscheidung gleichnamiger Regen- 
ten. Dieser Gebrauch entspricht ganz dem Altfranz. (vgl. 


Knösel S. 65 f.) und hat sich auch zum Teil noch im 17. 


- Jahrh. erhalten. 
M. OH 224: Charles huictiesme; Loys douziesme H 224. 226. 231. 


St. Gel. I 242: Charles septieme. 
Des Per. II 71: Louys douziesme. 
359: Henry huictiesmie; 360: Henry deuxiesme, 


| 


AI 


29 


Marg. II 212: Loys douziesme. 249. 
IH 50: Lois unziesme ; II 272: Charles huictiesme. 


2. zur Bezeichnung des Datums, meist mit jour 
de: (vgl. Lücking $ 204); noch im 17. Jahrh. finden wir Bei- 
spiele (vgl. Nfz. Zs. IV 134; Corn. XI, xın). 

M. 17: De Lyon, ce quinziesme de May 1538. III 247: DeLyon, 

ce 20° jour d’octobre 1541. IV 189: De Paris ce dou- 
ziesme jour d’aoust 1532. 
St. Gel. I 173: le troisivme jour de fevrier 1554. 
I 171: le vingt-huitidme jour de decembre 1548. 

Ueber das Datum sei gleich hier noch folgendes bemerkt: 

a. Statt des bestimmten Artikels steht bei Marot fast 
ausschliesslich das Demonstrativum vor der Tageszahl; so 
noch bei Pascal (vgl. Nfz. Zs. IV 134). 

M. IV 196: Escript a Lyon ce dernier jour de juillet. IV 189. 

DI 246. I 7; aber I 273. 

b. „Im Jahre“ wird mit !’an gegeben, wenn auch die 

Zahl grösser als 100 ist. 


M. II 213: Qui mourut l’an cing cens et vingt. 
Ganz überflüssig: IV 196: Escript a Lyon ce dernier jour de juillet 
P’an mil cing cent trente et huit. 
St. Gel. I 290: en janvier l’an 1544. 
en fehlt: M. I 215: Mais le tiers le sceut bien happer, 
Mil cing cens un et vingt et quatre. 

Bourd. 86: L’an mil cing cens dix huyt. 

115: le premier jour de Mars l’an 1531. 


C. Multiplicativa, 


Auffallend ist die Vervielfältigung in folgenden Sätzen 
ausgedrückt. 


Des Per. I 319: car oü les Atheniens ne surfont la chose aux 
aultres que deux foys autant quelle vault, ilz 
me la vouldroyent vendre, quatre foys au double. 

Bourd. 5: Dont ma grant joye est au double triplee. 


D. Bruchzahlen. 


Bourd. 110: De ses douleurs je n’en dys pas la dysme (?/jo). 
M. I 110: Des biens mondains Symonne possedoit 
Ja les trois pars (?/,). 
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Wie im Altfranz. (vgl. Knösel S. 69), dient dems auch 
noch zweimal bei unseren Schriftstellern dazu „etwas als äus- 
serst gering hinzustellen“, oder, wie es in den betreffenden 
Beispielen der Fall ist, ganz zu verneinen, etwa = „durch- 
aus kein“. . 

M. IV 24: N’ayez ne crainte ne demye. 

Des Per. I 222: car je n’ay, monamy, En moy ny conseilny demi. 

Merkwürdigerweise bezieht sich in beiden Fällen demi 
auf ein Abstraktum, wo doch von einer eigentlichen Teilung 
nicht gesprochen werden kann. 


Die vollständige Arbeit erscheint im Verlag von A. Deichert 
in Erlangen. 


Lebenslauf. 


Am 12. Januar 1863 wurde ich, Selly Gräfenberg, 
zu Adelebsen geboren. Meinen ersten Unterricht erhielt 
ich in der Elementarschule meines Geburtsortes. Seit 
Michaelis 1872 besuchte ich dann das Realgymnasium zu 
Göttingen, das ich Ostern 1881 mit dem Zeugnisse der 
Reife verliess, um mich dem Studium der neueren Sprachen 
zu widmen. Während meiner Studienzeit, die ich an der 
Universität Göttingen verbrachte, besuchte ich die Vorle- 
sungen der Herren Professoren Baumann, Goedeke, 
v. Kluckhohn, W. Müller, G. E. Müller, Napier, 
Vollmöller, Wagner, Weiland, sowie der Herren 
Dr. Andresen und Koeune. 

Allen diesen meinen Lehrern, besonders den Herren 
Professor Vollmöller und Professor Napier, deren Se- 
minarien ich seit mehreren Semestern als Mitglied angehöre, 
spreche ich hiermit meinen wärmsten Dank aus. 
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